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Опис дисципліни 

Дисципліна «Теорія перекладу» спрямована на формування у студентів уявлення про складну і діалектично суперечливу природу перекладу як одного із видів професійної діяльності перекладачів, теоретичних знань та вироблення практичних навичок у процесі перекодування мовленнєвого або текстового матеріалу з вихідної мови на мову перекладу, навичок роботи з окремими  видами перекладу та навичок, які дозволяють перекладачу вдало вирішувати його професійні завдання,; проведення перекладацького аналізу тексту на всіх мовних рівнях; обґрунтування доцільності перекладацького рішення у процесі перекладу. 

Структура курсу

	Години
(лек.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	2 лек.
	Переклад як засіб міжмовної комунікації. Місце перекладу серед інших наук.
	Знати основні етапи розвитку перекладознавства, його місце серед інших лінгвістичних наук та роль перекладу у розвитку суспільства, як засобу міжмовної комунікації.
	Питання 

	4 лек.
	Види перекладу. Жанрово-стилістична та психолінгвістична класифікація перекладу.
	Розрізняти види перекладу залежно від типу класифікації, та знати основні характеристики кожного виду та сферу його використання.
	Питання 

	2 лек.
	Сфера діяльності перекладача, його дуальна функція.
	Знати базові перекладацькі стратегії. Розуміти значущість прийняття коректного рішення перекладачем. 
	Питання 

	2 лек.
	Сучасні теорії перекладу.
	Розумітися у різних моделях перекладу, а саме - трансформаційній, денотативній та комунікативній. 
	Питання 

	2 лек.
	Проблема еквівалентності при перекладі.
	Розрізняти типи  еквівалентності: формальну, динамічну та комунікативну та знати сферу їх використання.
	Питання 

	4 лек.
	Лінгвістичні та екстралінгвістичні аспекти перекладу
	Уявляти значущість екстралінгвістичних аспектів перекладу поряд з лінгвістичними. 
	Дискусія

	2 лек..
	Переклад полісемічних та десемантизованих лексем. Залежність їх перекладу від контексту.
	Вміти виділити полісемічні та десемантизовані лексеми у вихідній мові та найти правильне перекладацьке рішення, виходячи з умов контексту. 
	Тест

	2 лек.  .
	Закономірні відповідності при перекладі – еквіваленти, варіантні та оказіональні відповідності.
	Вміти розрізняти типи закономірних відповідностей та знати сферу використання кожної із них. Навчитися приймати коректне перекладацьке рішення.
	Тест

	2 лек.
	Перекладацькі трансформації. Як інструмент оптимального перекладацького рішення.
	Знати види перекладацьких трансформацій, різні класифікації. Вміти використовувати на практиці теоретичні знання стосовно перекладацьких трансформацій.
	Дискусія

	4 лек.          
	Лексичні трансформації при перекладі. Аналіз різних класифікацій.
	Проводити аналіз тексту, вміти визначити у тексті перекладу лексичні трансформації та їх різновиди та вміти доцільно використовувати їх на практиці. 
	Самостійний аналіз тексту

	2 лек.
	Граматичні трансформації при перекладі. Аналіз різних класифікацій.
	Проводити аналіз тексту, вміти визначити у тексті перекладу граматичні трансформації, їх різновиди та вміти доцільно використовувати їх на практиці.
	Самостійний аналіз тексту

	2 лек.   
	Денотативний компонент значення та способи його передачі у перекладі
	Мати уявлення про основні компоненти семантичної структури слова та роль саме денотативного компоненту та способи його передачі в перекладі. 
	Питання

	2 лек.
	Конотативний компонент значення слова  та способи його передачі у перекладі.
	Зрозуміти, що таке конотація слова, які її складові та як вона може передаватися у перекладі.
	Самостійний аналіз тексту.

	4 лек.
	Безеквівалентна лексика. Різноманітні класифікації способів її передачы у перекладі.
	Зрозуміти складність роботи перекладача з безеквівалентною лексикою, знати різні класифікації способів її передачі та вміти на практиці використати набуті теоретичні знання.
	Дискусія
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Політика оцінювання 

Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливе одне. 

Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи повинні бути виконані самостійно, коректне тестове запозичення має складати не більше 20%. Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом іспиту заборонені.  
Оцінювання

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином:

	Види оцінювання
	Кількість балів 

	
	 

	Самостійна письмова робота за матеріалом змістовного модуля 1
	25

	Самостійна письмова робота за матеріалом змістовного модуля 2 
	25

	Іспит 
	50


Шкала оцінювання студентів: 

	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом


